VIK 81725
BBK 81.18
DOI: https://doi.org/10.17308/1ic.2020.2/2838

O TUIIAX NEPEBOJYECKUX TPAHC®OPMALIUHN KAK CIIOCOBAX
NEPEJIAYU SKBUBAJEHTHOI'O COAEPKAHUS BLICKA3BIBAHUSI
FOPUJINYECKOT'O JUCKYPCA
(HA MATEPHUAJIE CEMEHOI'O KOJEKCA P®)

N. 10. Ps6oBa

Ypanvckuii zocyoapcmeennsiit opuouueckuit ynueepcumem

ON THE TYPES OF TRANSLATION TRANSFORMATIONS AS MEANS
OF TRANSFERRING EQUIVALENT CONTENTS OF STATEMENTS
OF LAW DISCOURSE
(ON THE MATERIAL OF FAMILY CODE OF THE RF)

I. Yu. Ryabova
Ural State Law University

AHHOTALMS: 70pUOUYecKuil mexcm npedcmagisiem coooll pazHo8UOHOCHb OUCKYPCA UHCIUMYYUOHATLHO20 MUNG.
CmpyKmypHO-CUHMAKCUYeCKas Op2anu3ayus, CMuIUCmu4eckoe ogopmieHue, QyHKYUOHaIbHO-npazMamuyecKull
NOMEHYUAN U CEMAHMUKA KIOUEBbIX HOMUHAHM BbICKA3bIBAHUS IOPUOUYECKO20 OUCKYPCA NOOYUHEHbI TNEMATHUKE
coobujenus u OemepMuHUpyIOmes yenvlo KOMMyHuUKayuu. B pamkax dannoii cmamou asmop obpawaemcs K co-
NOCMABUMENIbHOMY AHAU3Y OPUSUHANA U AH2N0A3bIYHOU 8epcuu nepesoda Cemetinoeo Kooexca P®. OcnosHas
3a0aua uccuedosanus — aHanu3 cneyuguky nepeoayu dKGUEANEHMHOCU 10PUOULECKO20 Nepesooad ¢ Nno3uyuu
Pasnvix yposHel meopuu IKGUBAIEHMHOCIMU — NPASMAMUYECKO20, CEMAHMUYECKO20, CUHMAKCUYECKO20 — Yepes
NnpuU3My MHO20YPOBHEBOU nepesooueckoll modenu, paspabomannol B. H. Komuccaposvim, u nocpedcmeom oopa-
weHus K munam nepegooyeckux mpancgopmayuii. Ilepesooueckue mpancgopmayuu paccmampusarmes: Kax
A3bIKOBbLE GLIPAJICEHUS, NOTYYEHHbIE 6CTIE0CMEUE MEXHUYECKUX NPUEMO8 Nepesood, CBOOUMbBIX K 3aMeHe UCX00-
HO20 MeKCMA HEeKOMOPbIMU HepeyIapHblMu (KOHMEKCmYyaibHbiMu) coomeememeuamu. B xode uccreoosanus
8bIA18IEHbl 0COOEHHOCU « PYHKYUOHUPOBAHUAY NEPEEOOHECKUX MPAHCHOPpMAayuil, 6IUAIOWUE HA PA3HbIE YPOGHU
meopuu SKGUSATEHMHOCHU: CUMMEMPUSL U ACUMMEMPUS CIMPYKIMYPHO-CUHMAKCUYECKOU OP2aHU3AYUU BbICKA3bI-
6aHUs1, MAPKUPOBANHAS «GHEOPEHUEM» HOBOU NEKCULECKOU eOUNUYbl 8 OMPE30K peyll, UsMeHeHUe MOHATbHOCU
BbICKA3LIGANUS, NOSGIEHUE HOBLIX KOHHOMAYUIL 3a CYem IMUMOIO0SULECKU Penpe3eHMuUpo8anHo20 3HAHUSL UTU
Opyaux uHGhepeHYuaIbHbIX XapaKmepucmuk ucciedyemMvix eOunuy. B kauecmee ghaxmopos, moouduyupyrouux
TNOHALHOCb BbICKA3BIBANUSA, Mbl blOETSIeM CledyIoujue. CMeujeHie KOMMYHUKATNUBHO20 YeHMPA BbICKA3bI6AHUS,
yecunenue uny ocrabienue smpaszvl GHYMpU OmpesKa peyu, Haludue «CKpulmouy cemul. B kauecmee ocnogHbix
Memo008 Uccied08anus 8 pabome 00O3HAYEHbL KOMIOHEHMHbII, OeQUHUYUOHHBIL, IMUMONOSUYECKULL, KOHYeN-
MY anbHblLl U KOHMEKCMYAIbHbII AHAIU3, NPEOCMAaBIAIOUUE KOMNLEKCHBIU NO0X00 K UCCTIe008AHUIO BbICKA3bIBAHUS
FOPUOUYECKO20 OUCKYPCA KAK €OUHOU «NUPAMUObLY.

KuroueBble ¢10Ba: nepegodyeckas mpancghopmayuis, OPUOUYecKuli OUCKYPC, IKBUBALEHMHOCHb, A0EK8AMHOCb,
BbICKA3BIGANUE IOPUOULECKO20 OUCKYPCA, MOHATLHOCMb BbICKA3bIBAHUS.

Abstract: a law text is a type of institutional discourse. Structural-syntactic organization, stylistic framing,
functional-pragmatic potential and semantics of key lexical units of law discourse text are subordinate to the
subject of the message and determined by the aim of communication. Within this article the author uses contrastive
analysis of the original text and the English version of the «Family Code of the Russian Federationy. The main
target of the current research is to analyze the specific characteristics of equivalence in a law text from the view
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of different levels of the theory of equivalence — semantic, pragmatic and syntactic — taking into account multilevel
theory of translation by V. N. Komissarov and the types of translation transformation. Translation transformations
are represented as certain linguistic expressions, derived with the use of translation techniques related to the
process of replacing the target text with occasional (contextual) equivalents. Within this research the author
distinguishes some features of «functioning» of translation transformations that influence different levels of the
theory of equivalence: symmetry or asymmetry of structural-syntactic organization of a linguistic expression,
marked by the existence of a new lexical unit in a segment of speech, change of tonality of statements, emergence
of new connotations due to etymologically represented knowledge and other inferential characteristics of the units
in question. As factors, modifying the tonality of a statement, we highlight the following: shifting of communicative
center, strengthening or weakening of emphasis within a segment of speech, existence of a «hiddeny seme. The
main methods of research are componential, definitional, etymological, conceptual and contextual analyses that
altogether represent a complex approach to a law discourse statement as a whole single «pyramidy.

Key words: translation transformation, law discourse, equivalence, adequacy, statement of law discourse, tonality

O munax nepegodueckux mpauncopmayuil Kaxk cnocobax nepeoayil...

of the statement.

BBenenue

IOpunuueckuit mepeBos, SBISSICH OAHUM U3 BUIIOB
CTeIMAaIbHOTO TIepeBo/ia U 00CITyKHUBas PaBOBYIO ce-
Py KOMMYHUKaIIUH, CONPSDKEH C NMEPEBOIOM 3aKOHOa-
TEJIbHBIX aKTOB, YCTaBHBIX JOKYMEHTOB, KOHTPAKTOB,
cTareil 3 KOJIEKCOB U IPYTHX MaTEpUAJIOB.

COBOKYITHOCTb FOPUANYECKHUX TEKCTOB, COEPIKALLINX
crielMajbHbIe MOHATHS U IPUMEHSIOLIMXCS B Mpeesax
pohecCUOHANTBHOM cephl, MPEACTABISAIOT cO00 ropHU-
nudeckuit quckype. KOpuamdeckuit AUCKypC SIBISIETCS
JUCKYPCOM MHCTUTYLMOHAIBHOTO THIIA, YTO, CIEAYS 3a
Meicnbio K. M. JleBurtana, 00ycI0BIUBaET TOT (PaKT, 4TO
OH «CTPOWTCS 110 OIPEeeIEHHOMY IIa0JIOHy: TeMaTHKa,
CTIJIb ¥ TOHAJTBHOCTH OOMICHUS JKECTKO IETEPMUHHPY-
10Tcs ero ueibio» [1, c. 13]. IIpu aToMm npodeccroHab-
HBIH FOpUAUYECKUI IEPEBOJ] BCEI/A CONPSKEH C KaTero-
pueil aIeKBaTHOCTH, T. €. pEILICHHUE 3a/1a4 [1€PEBOTYECKO-
TO aKTa JOHKHO OBITH BBHITIONHEHO «HAa MaKCHMAaJIbHO
BO3MOXXHOM YpPOBHE 3KBHUBAJICHTHOCTH 0€3 HapyLICHUS
HOpM U y3yca s3blKa nepesona» [1, c. 21]. 13 nannoro
CYXIIEHUS CIIEYEeT, YTO COXPaHEHUE HOPM sI3bIKa Iepe-
BOJIa pacCMaTpUBAETCs KaKk HEKOTOPOE YCJIOBUE COXpa-
HEHUs aJIeKBaTHOCTH MPOU3BOIHOTO TeKcTa. B Teopun
MePEeBO/Ia HCTOPUICCKH O0YCIIOBIEHB! HECKOIBKO TOUEK
3peHHs Ha COOTHOILIEHUE U TIOHUMaHKE TIOHATHH «9KBU-
BaJICHTHOCTb)» U «aJI€KBaTHOCTbY MepeBona: 1) B camom
00IIleM CMBICIIE B COBPEMEHHOI TeopHH MepeBosia AaH-
HBIE TIOHATHUS MOTYT OTOXIECTBIISITHCS; 2) NMEET IIPaBo
Ha CyILECTBOBAHUE TOUYKA 3PEHUSI, KOIAa UM MPUIIUCHI-
BaeTCsl pa3HBIN CMBICIT; 3) IEKCEMBI 0003HAYAIOT Pa3HYIO
CTEIeHb TOYHOCTH MePeBo/Ia; 4) TOIBKO OJJHA U3 JICKCEM
npuoOpeTaeT cTaTyc TepMUHA (aleKBATHOCTh — Y
H. U. Pe3una u B. O. Po3eHnBeiira, 5xBuBajcHT-
HocTh —y Jx. Kardopaa) [2, c. 43—44, 53-62; 3, c. 131,
162]. B Hamem ucciaegoBaHUU MBI MPUIEPKUBACMCS
touku 3peHust A. [I. llIBeliniepa, 4To 00a MOHATHS «3K-
BHUBAJICHTHBIN» 1 «aJEKBATHBIN» XapaKTEepU3YIOT OIpe-
JICIICHHBINA TUT OTHOIICHHI MEXJy OPUTHHAIIOM U TIe-
PEBOIOM, NP 3TOM «aJEKBaTHOCTHY» IEPEBOAA OPUCH-
TUpOBaHa OoJIbLIe Ha MEPeBOJ KaK MPOLECC, TOTAa KaK

«IKBUBAJIEHTHOCTB» YKa3bIBAa€T HA OTHOLLIEHHE «MEXKIY
UCXOAHBIM U KOHEYHBIM TEKCTaMH, KOTOPBIE BBIMOJIHAIOT
CXOIHbIE KOMMYHHUKATHBHbIE ()YHKLIUU B Pa3HbIX KyJb-
Typax. B oTianuue oT afgekBaTHOCTH 3KBUBAJIEHTHOCTh
OpUEHTUPOBaHa Ha pe3yiasTary [4, c. 93]. ImeHHo ¢ 310
MIO3UINHN B PaMKaX TAaHHOTO MCCIIIOBAHHS MBI 00paTHM-
sl K TEpPMHUHY «3KBUBAJICHTHOCTHY. [IoHSATHE SKBHBaJICHT-
HOCTH COOTHOCHUTCSI HE TOJIBKO C TOUHOM iepenadeit co-
JIepXKaHUs, CBEIEHUH, TEPMUHOB U T. J., HO TaKXKe C I1e-
penadeii SMOIIMOHAIBHOTO (TOYHEE TUPEKTHBHOTO, MM-
MEPaTUBHOTO U T. I.) (OHA IOPUIUYECKOro TeKCTa, CO-
XpaHEHUEM IOPUINIECKON «PEaTbHOCTI 1 BO3ICHUCTBY-
follei GyHKIMK TeKcTa Ha yuTarend. B HacTosiem uc-
CJIEZIOBAaHUHU MBI aKLIEHTUPYEM BHUMAHUE Ha HECKOJIBKUX
COCTAaBJISIONIUX MOHATHUS «IKBUBAJIIEHTHOCThY: IEHOTA-
THUBHAas1, KOHHOTaTUBHasl, TEKCTOHOPMAaTUBHAA U ITparma-
TUYecKasl SKBUBAJICHTHOCTb. B paMKax JaHHOW CTaTbu
OCHOBHOM 3a/1a4ueil UCCIIENOBAHUS MBI CYUTAEM BO3MOXK-
HOCTb MPOAHAJIM3UPOBATh CHEHU(PUKY Nepeaadyn YKBU-
BaJICHTHOCTHU IOPUANYECKOTO MEPEBOAA C MO3ULUU pa3-
HBIX YPOBHEH T€OpHUU SKBUBAJIEHTHOCTHU: MparMaThye-
CKOT'0, CEMaHTHYECKOT0 (KOMIIOHEHTHOTO 1 peepeHIIn-
aJbHOTO), CHHTAKCH4ECKOro. B kauecTBe KOHIENTyalb-
HOH OCHOBBHI pa0OTHI BEICTYIIA€T MHOTOYypPOBHEBAS IIepe-
BOJYEeCKas Mojienb, pa3padoranHas B. H. Komuccapo-
BBIM. Uepe3 mpu3My crieru(uKy THIIA TIEPEBOTIESCKOM
tpanchopmanun (xnaccuduxanuu B. H. Komuccaposa,
T. A. KazakoBoii, B. B. AnmimoBa) B xo/e rccienoBaHust
BBISIBIIEHBI 0COOEHHOCTH Iepelaull SKBHBAJIEHTHOCTH Ha
A3bIKE NepeBosia. Bo-nepBbIX, NP CUMMETPUU CTPYK-
TYPHO-CUHTaKCU4YECKOW OpPTraHMU3allii BHICKA3bIBAHUN
IOPUINYECKOTO AUCKYpCa Ha MCXOIHOM SI3bIKE U SA3bIKE
MepeBO/Ia «CMBICIOPA3INYUTENbHYIO (YHKILIUIOY» UTPAET
HENOCPEICTBEHHO CEMaHTUKa KJIFOUEBBIX HOMMHAHT
MEepHoa; MPU OTHOCUTEIIBHON CUMMETPUHU CTPYKTYp-
HO-CHHTAaKCHYECKON OpraHu3alnu (XapakTepHO BKIIIO-
YEeHHUE TOMOTHUTENbHON JTIEKCUUEeCKON €IMHHILIbI) BaXKHAS
POJIb IPUHAAJIEIKUT CKPBITBIM CEMaM «HOBOW)» HOMHHaH-
TBI; TP aCUMMETPUH CTPYKTYPHO-CHHTAKCHYECKON
OpTaHU3aIMH IBYX BBICKA3BIBAHHM (PYHKIHOHAIB-
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HO-TIparMaTHYeCKUH ITOTEHINAT BBICKa3bIBaHUS Jedop-
MUPYETCS B CUITy CMEIIEHUs] KOMMYHHKAaTHBHOTO LIEHTPa
BbICKa3biBaHuA. Llenb uccnenoBaHusi — KOMIUIEKCHBIN
aHaJIU3 COCTABIAIONIMX MOHATHUS 3KBUBAJIEHTHOCTH I10-
CPEICTBOM BBISIBIICHUS CEMAHTHYECKUX IMPU3HAKOB
KIIFOUYEBBIX HOMUHAHT, Yepe3 CTPYKTYpHO-CHHTaKCH4e-
CKYIO OpraHU3alMI0 BBICKA3bIBaHUS, a TAKKe MYTEeM
oOpalleH!sl K TOHaJTbHOCTH BBICKA3bIBAHUS IOpUANYE-
CKOTO JUCKYpCa.

MarepuaJibl U METOAbI HCCJIETOBAHUS

OCHOBHBIM METOJOM HACTOSILIET0 HUCCIEIOBaHUS
SIBIISIETCSI COMIOCTABUTENbHBIN aHAIN3 TEKCTa OPUTHHANA
Y TIepeBo/Ia, B paMKaX KOTOPOTO MPUMEHEHBI KOMIIOHEHT-
HBIi, 1eUHUITUOHHBIN, STUMOJIOTHYECKUN, KOHTEKCTY-
aJbHBII U KOHLENTyanabHbI aHanu3. COBOKYNHOCTb
JIAHHBIX METOJIOB ITO3BOJISIET KOMIIEHCHPOBATh UMEIOIIIH-
€csl B HICCIIEOBAHNH PACCMATPUBAEMON MPOOIEMBI JIa-
KyHbI. [lomoOHast KOMIIEHCaTOpPHAs CTPATETHsl JaeT BO3-
MOYXHOCTb, HAITPUMEP, BCKPBITh «IIIYOUHHYIO CEMaHTH-
Ky» CJIOBa IIOCPEICTBOM 0OPAICHHUS K STUMOIOTHIECKU
PeNpe3eHTUPOBAHHOMY 3HAHUIO, 3KCIUIMLUPYIOIIEMY
JIMHTBOKYJBTYPHBIA KOJ HEKOTOPON KOHIIENTYaJbHOM
00JIACTH W JETEPMUHUPYIOIIEMY HEOOXOmuMbIe HH(e-
peHIMaIbHBIE XapaKTepUCTUKU clioBa. Kpome Toro, ox-
HOBpPEMEHHOE 00paleHne K 0COOEHHOCTIM CTPYKTYpHO-
CHUHTAKCUYECKOI KOHCTPYKILUH BbICKa3bIBaHUS, MHOTO-
ACIIEKTHOE UCCIIe0BaHNE CEMAHTUKU CIIOBA, BBISIBIICHUE
«3MO-KOHHOTaImi» (3mMoceM, mo B. . [llaxoBckomy),
uccienoBanue (pyHKIIMOHATIHHO-IIPAarMaTHYeCcKOTO To-
TEHIIMAJIa BBICKa3bIBAHUS MIO3BOJISIET PACCMOTPETH BECh
COCTaB BBICKA3BIBAHUS IOPUAMUECKOTO TUCKYpCa Kak
€IMHBIA MUKPOKOHTEKCT, «CEMaHTHUYECKYIO IIUPAMUTY»,
YTO, Ha HAIll B3I, COCTABIISET aKTyaJIbHOCTh HACTOS-
IIETO UCCIICIOBAHUSL.

B kagecTBe 00beKTa IOPUIMUECKOTO TUCKYPCa BHI-
opan Cemelinblii Koneke PO (nanee — CK PO) kak onquH
13 OCHOBHBIX IIPaBOBBIX HOPMAaTHBHBIX aKTOB, PETYIIU-
pyIOIINX CeMEWHblE OTHOIIEHHS Ha Tepputopuu PD;
TaKXXe MbI OOpaTHINCh K aHIJIOS3BIYHON BEPCHH JOKY-
MEHTA C LIeJIbIO BBISABIEHU 0COOEHHOCTEN HHTEepIIpeTa-
LM aHIJIOS3BIYHBIX BBICKAa3bIBAaHUH HOPUIUYECKOTO
nuckypcea. CnenyeTr 0003HaYUTh, YTO aHITMACKHUH SI3bIK
B paMKax JaHHOTO HCCJIEJOBaHUA BBICTYIIAeT B KauecT-
Be S3bIKa-pEUUNHUEHTa, MPU3BAHHOTO NepeaaTh Bce
«OTTEHKH» MCXOAHOTO BBICKA3BIBAHUS IOPUAMYECKOTO
JHCKypca.

Kak m1060i npaBoBOil HOpMaTUBHBIA JTOKYyMEHT,
Cewmeiinslit Konexe PO nMeet GyHKIIMOHATBHO-TIparMa-
THUYECKYIO HAITPABJICHHOCTH 1 BHIIONHSET ONPEACICHHYIO
METaKOMMYHHUKATHBHYIO (QYHKIHIO. COTTacHO CI0BapIo
C. . OxeroBa, konekc: 1) CBOI 3aKOHOB; 2) COBOKYII-
HOCTB TIpaBuI [5, c. 228]. 3akoH: 1) o0meods3aTepbHOE
MPaBWJIIO, TO, YTO MPHU3HAETCS 00sI3aTENbHBIM; 2) TIOCTa-
HOBJICHHE TOCyIapcTBeHHOU Biactu [Tam xe, c. 169].

Obsi3amenvHulll SIBISETCS IEPUBATOM OT TJIaroyia oosi-
3amb, KOTOPBIA UMEET IS (PUHUIIIO «HAIOKHUTH 00s13aH-
HOCTb, npeanucatey [Tam xe, c. 355]. [anbHeiimee
Je(DUHUIIMOHHOE UCCIIeJOBAHNE IPUBOIUT HAC K TIOHS-
THSAM 3aKOHOMEPHOCTH, IIOPSJIKA, KOJJIEKTHBHOTO pelie-
HUS ¥ 0(pULIHATBHOTO TPABUTENBCTBEHHOTO PacOpsiKe-
Husl. Kak cnenctBue, Mbl MOKEM TOBOPHUTD O MPENTUCHI-
BAIOIICH, UMIIEpaTUBHON (YHKIMU (OT JaT. imperativus
— MIOBEJIUTEINILHBIN ) CBOJIA 3aKOHOB, peaTH3alluy IPHYNH-
HO-CJICICTBCHHBIX CBSA3€H BBUAY OCOOOU CIICIU(HUKI
Cewmeitnoro Konexca P®, 3HaUMMOCTH OTCBHUIOK K KOJI-
JIEKTUBHOMY MBILIUIEHUIO U HEKOTOPBIX APYTHX XapaKTe-
PHCTHKaX O(QHUIHATEHO-AEIOBOTO cTHiI. CrienoBaTein-
HO, B iepeBojie CemeitHoro Komexca PO Ha anrmiickuit
A3bIK BHUMaHHUE ClIelyeT YIeJIUTh U BO3MOKHOCTHU
TPaHCIHUPOBAHUS «IIOTHOTO 00BEMa) HMIIEpaTHBa Kak
BBIPKCHUIO OTPEIEIICHHOTO (DYHKIMOHAIBHO-TIParMa-
TUYECKOrO MOTEHIMala BhICKAa3bIBAHUS, PEIeBaHTHON
IJI OIpeJeIEHHOTO KOHTEKCTa Nepenadyud MpUIUH-
HO-CJIEZICTBEHHBIX CBS3€H, HAJIMYMIO (MJIK OTCYTCTBHIO)
CeM KOJIJIEKTHBU3MA.

BrigenuM HekoTOpble 0COOCHHOCTH SI3bIKa TMpaBa,
KOTOpBIE HAXO[AT oTpaxkeHue B Texcrax CemelHOro
Koznexca P® Ha pycckoM U aHIIIMICKOM s13bIKaxX U MpeJ-
CTaBJIAIOT JIJISl HAC UHTEPEC B paMKaX JaHHOW CTaThu:

— HAJIMYHME TTACCUBHBIX KOHCTPYKIIHIA;

— CJIOKHBIE PACIPOCTPAHEHHBIE MPEIJIOKEHUS C
MHOXECTBOM 000pPOTOB;

— OOJIBIIIOE KOMIYECTBO Y3KOCTICIIHABHEIX TEPMUHOB
[6,c. 15];

— «3aCTBHIBIINEY», KIUIINPOBAaHHEIE HOPMBI (MU
Ia0JIOHBI, «routinesy ) MO3BOJIIOT CIIOIh30BaTh HE3HA-
YUTEJbHbIE U3MEHEHHSI IPU IEPEBOAE Ha A3bIK-PELUITH-
eHT (KaK BapHaHT, TO MOT'YT ObITb KBUBAJICHTHBIE UM
mabIoHkl Ha si3bIke mepesona) [7, p. 190]. M3 aroro
CIIEZyeT, YTO UCIIOIb30BAHUE JIEKCUKO-CUHTAKCUUECKUX
1a0JIOHOB HE MpeAIoaraeT BhI0opa BO3MOXKHBIX BapH-
AHTOB IEPEBOJIHOTO TEKCTa. B pamkax JaHHOW cTaThu B
(hoxyce Halero BHUMaHUsI HAXOAATCS MEPEBOTUECKUE
TparcopMaIum, moj; KOTOPEIMUA Mbl TIOHUMaeM HEIoC-
PEICTBEHHO SI3BIKOBBIE BHIPAKEHHS, TIOTyYCHHBIE BCIIETIC-
TBHE TEXHUYECKUX MPUEMOB IMEPEBO/A, CBOIUMBIX K
3aMEHE UCXOJIHOTI0 TEKCTA HEKOTOPhIMU HEPETYJISIPHBIMU
(KOHTEKCTyalbHBIMHU ) COOTBETCTBUSMHU.

Kaxxnp1ii 3 yka3zaHHBIX ITyHKTOB MPEACTABISET CO-
0011 HEKOTOPYIO TPYAHOCTH TIPH MEPEBOAE B YCIOBHIX
JOCTH)KEHUSI JKeJIaeMOI MaKCUMaIbHOM 3KBUBAJIEHTHOC-
1. Ho, kak ormeuaet II. M. Tuepcma, aHrmuiickuil
IOPUINYECKHUH A3bIK, C OHOM CTOPOHBI, OUYEHb TPYIHBII
Y KOHCEPBATUBHBIM, a C IPYroil CTOPOHBI, MOXKET OBITH B
BBICILIEH CTENEHN MHHOBALIMOHHBIM M KPEaTHUBHBIM |8,
p. 39-40].

C TOYKH 3peHuUs Tpaialliil TUIIOB SKBUBAJIEHTHOCTH,
cnenys 3a Melcabio B. H. Komuccaposa, nepeson, B Tom
qrclie TIepeBo]] FOPUANIECKOTO TEKCTa, LeIeco00pasHo
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OIICHHMBATH 10 5 KpuTepwsiM: 1) coxpaHeHue eI KOM-
MYHUKaIlMW; 2) COXpaHEHUE CUTYyalluu; 3) COXpaHEHUE
CIOCOOOB OIMUCAHUS CUTYaIlnu; 4) COXpaHEHUE JICKCHU-
YEeCKOTO COCTaBa M 5) CHHTAKCHUYECKOH CTPYKTYpPHI CO-
oO11eHus Ha s3bIKke mepesoaa [9, c. 52, 54-55, 60-79].
Kak enmunmnIa pedyeBoil KOMMYHHKAIIUH TEKCT (HE sIBJIS-
€TCsl UCKJIIOYEHHEM M I0pUIUYECKHUN TeKCT) BCeraa Xa-
pakTepu3yercs KOMMYHUKATUBHON (YHKIIMOHAIbHOC-
TBIO, CHTYaTUBHOW OPHUEHTHUPOBAHHOCTHIO 1 U30UpaTeiIb-
HOCTBIO CTI0C00a OMHMCAaHUS CUTyallMu. DTH MPU3HAKU
COXPAHSIOTCS M Y OTJEIILHOTO BBICKA3bIBaHUS FOPHIHU-
YECKOIo AUCKypca. ABTOp JaHHOH TEOPUM IIOAYEPKUBa-
€T, 4TO I1e7Thb KOMMYHHUKAITUH, CUTYaIlUusl U CIO0Cco0 OIu-
CaHMS CUTYaIlH BHIPAYKAIOTCS «BCEM COCTABOM BBHICKa-
3BIBaHUSI, OJIHA Yepe3 JAPYTryro, o0pasys Kak Obl ceMaH-
THYECKyIo TupamMuay» [Tam xe, c. 68].

[IpeoOpazoBaHsl, ¢ TOMOIIBIO KOTOPHIX OCYIIECT-
BISICTCS TIEPEXO OT IMHHUI] OPUTHHANA K eIUHHUIIAM
mepeBoia, MPUHITO HA3BIBATH MIEPEBOMICCKUMHE TPaHC-
¢dopmarmssvu. CaM UCXOTHBIA TEKCT IPH ATOM «HE IIpe-
o0pa3syercs» B OyKBAIBHOM CMBICIIE. DTOT TEKCT OCTACT-
Csl HEM3MEHHBIM, HO Hapsay C HUIM U Ha OCHOBE €ro Co-
3/1aeTCs TEKCT mepeBona Ha uHoM si3bike [10, c. 48].
Pa3Hble TUHTBUCTHI U YUYEHBIE BBIACIAIOT pa3lndYHbIE
TUTBI TIEPEBOAYECKUX TpaHchopmanuil. Hanpumep,
B. H. Komuccapos muddepeHnupyeT TpaHCKPHIIHIO U
TpPaHCIUTEPAINIO, KaJTbKUPOBAaHHE, JICKCUKO-CEMaHTH-
YEeCKHUE 3aMEHBI (KOHKPETU3AIIHSL, MOYIISIIVSL, TeHEPaIH-
3a1usl), CHHTAKCHYEeCKOE YIOI00IeHHE WK J0CITOBHBIN
TepeBoI («HyJIeBas» TpaHchopMaiys), WieHSHHE Tpe-
JIOKeHNS, 00BEIMHEHNE TTPETIOKCHIH, TPAMMATHIECKIE
3aMEHBI, OTICATEIBHBIN METO, KoMIIeHcarwro [9, c. 173—
186]. T. A. KazakoBa, ucciemyst mpakTH4eCKUe OCHOBBI
TIepeBO/IA, BBIACIIIET IIEPEBOAYECKYIO TPAHCKPHITIIUIO HITH
TPaHCIUTEPALHIO, KAJIbKUPOBAHKE, CyKCHHE FITH PACIIIH-
PEHHE UCXOIHOTO 3HAUCHHUS, HEUTPAIN3aIHIO WIIH YCH-
nieHue 3MQasbl, PYHKIHOHATBHYIO 3aMEHY, OTUCAHHE HITH
koMMmeHTapuii [11, c. 63—104]. B. B. AnuMoB roBoput o
BO3MO)KHOCTH HCIIOJIb30BAaHUS JIEKCUUECKUX, TPaMMaTH-
YECKHUX, CTUITUCTUYECKHX U IPYTUX BUIOB TpaHChopMa-
LU, a TaKKe KabKUPOBAHUH, TPAHCIUTEPAIMH, TPAHC-
KpHOMPOBaHMH U Apyrux nmpuemax [12, c. 12]. I'oBops B
o0111eM, nepeBouecKre TpancHopMaluu cleyeT pasze-
JUTHh Ha CIEAYIOIINE TPYIIIbI: JIGKCHISCKHE, JTEKCHKO-
CEMaHTUYECKUE, TPAMMATHIECKHE, JTEKCHKO-TpaMMaTH-
YEeCKHe, CTHINCTHIECKUE.

[IpuaMMast Bo BHUMaHHE CHIEIH(PHUKY IOPHITIECCKOTO
repeBoza (B TOM YHCIIe aKTOB 3aKOHOTBOPYECTBA), HE BCE
TepEeBOUECKUE TPAHC(HOPMAITUH CITOCOOHBI HANTH MpaK-
THYECKOE MPHMEHEHHNE B IOPUIMYECKOM HMICHMEHHOM
nepeBoge. [oBopst 0 pasnuUUHBIX (popMax «OOIIeTo»
FOPHIMYECKOTO ITEPEBOA U €T0 TIIABHBIX XapaKTePHUCTH-
Kax — OTCYTCTBUH JIByCMBICIIEHHOCTH, UCIIOJIb30BAHUN
TEPMUHOB B CTPOTO ONPEACIEHHOM CMBICIE, IMOIHO-
HaJbHOUN HEHTPaJIbHOCTH, CMBICTIOBOH 3aBEPIIEHHOCTH,

HEJIOITyCTUMOCTH BEIPa)KEHUSI COOCTBEHHOTO MHEHUS U
Ip., — OTMETHM, YTO HAXOAAT OTPAKCHHE TaKUe Iepe-
BOIUECKHE TpaHCPOpMALNH, KOTOphIe 3HAYUTESIHHO HE
MOIU(DHUIHPYIOT CEMaHTHYECKUH, MparMaTuyecKuii,
(YHKIMOHAIbHO-KOMMYHHAKATHBHBIN H COIHATEHO-KYITb-
TYpPHBIH aCMEeKTHl TEKCTa-OpHUTHHATA IOPUAHIECKOTO
muckypcea. [IpoaHann3upoBaB mpUMEpBI CIUTOLIHOM BbI-
6opku u3 Cemeitnoro Kopekca PO, k nepeBonueckum
IOPJIMHIBUCTUYECKUM TpaHC(HOpPMAIUIM CTAHOBUTCS
BO3MOXKHBIM OTHECTH CIEAYIONIUE: KaJbKUPOBAHUE,
JICKCUKO-CEMAHTUYCCKUE 3aMEHbBI (MOMYJISIIINS, KOHKPE-
TH3alMsl, TeHepaIu3alus), OMucaTeIbHbIH IepeBoI
(B cityyae acCHMMETPHH IIPABOBBIX PEAIHH IBYX CUCTEM),
rpaMMaTH4YeCKUe 3aMEHBI, «HyJIeBas» TpaHcopMarus
(TOCTIOBHBIN TIEpPEeBO WM CHHTaKCHYIECKOE yIromooie-
HUE), KOMMECHTAPHIA.

[MpoummocTpupyeM 0003HaUEHHBIE HAMH TTOJIOXKE-
HUSI HACTOSIIIETO WCCIIeNOoBaHMs puMepamu u3 Cemen-
"oro Koxekca PO.

1. Ipu3naetcs Opak, 3aKITIOYCHHEII TOJIBKO B Opra-
HaX 3aIliCH aKTOB TPayKIaHCKOTO cocTosHuSA (CT. 1 1. 2
CK P®). — Subject to recognition shall be only a
marriage, entered into at the bodies for registering civil
status acts.

B mpuBeneHHOM mpuMepe MPH COXPAHECHUU IIENU
KOMMYHHKAIUH, CUTYaI[lH U CIIOC00a e¢ OMUCAHUS MBI
MOXEM TOBOPHTb O HEKOTOPOH MapauleIbHOCTH (Ha
HEPBBIN B3IVISL) CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIUH C TOUKH
3peHUs] CHMMETPHU OCHOBHBIX UWICHOB MPEIOKCHUS,
OJTHaKO aHTIIMICcKas hpasa subject to recognition NOCIOB-
HO MEPEBOANTCS KaAK «npeomem Npu3HaAHUusm» N 9aCTHIHO
TpaHCHOPMHUPYET KOHHOTALINIO BRICKA3bIBAHUS «IIPU3HA-
eTcs Opak». MBI IMEeM JIEIo ¢ TpaMMaTHIECKOM 3aMEHOM
(B mamHOM cnydae 3amMeHa Kacaetrcst 4yacTu peun). Co-
rnacHo crosapio C. . OxkeroBa, npusnams — coanacumao-
€51 CIUTATh 3aKOHHBIM, CYIIECTBYIOUINM, NEHCTBUTENb-
HBIM [5, ¢. 480]. AHIIOSI3BIYHOE CIIOBO Fecognize Xapak-
TepusyeTcs Aepununmen: acknowledge the existence,
validity, or legality of [13]. B maccuBHO#M KOHCTpYKIHU
«mpu3HaeTcs Opak» 3aKIo4eHa ceMa KOJUICKTHBH3MA
(«BCE MPHU3HAIOT» B KAYECTBE HOPMBI, «IIPABAbD»). AHa-
Tu3upys nehuHUIMo subject B BeIpakeHUU subject to
recognition, OTMETHUM, UTO «it is something or somebody
that is written about in the article» [13], xak ciencraue,
yTepsiHa ceMa KOJUISKTUBHOrO MbliuieHus. O0parumes
K 9THMOJIOTHH CJIOBA «Subject) IS BBIIBICHUS «TITyOHH-
HOIi ceMaHTHKM» ciioBa. B XIV B. 3adukcupoBaHo 3Ha-
yeHue: person or thing under control of another,
specifically government or ruler. B pamkax sTrMosoru-
YECKH PENPE3CHTUPOBAHHOTO 3HAHUS CIIOBa «subject»
BBISBJICHA CE€Ma BIIACTHU MO OTHOILICHHUIO K PEIHITUCHTY.
[Tpu PKBUBAJICHTHOCTH SOCPHBIX CEM JIEKCEM «IIPH3HA-
BaTh» M «recognition» CHHTAKCHYECKass KOHCTPYKIUS C
BBC/ICHHBIM KOMIIOHEHTOM «Subject» 4acTHYHO TpaHC-
bopMupyeT KOHHOTAIUIO OS3THYHOTO, KOJJICKTUBHOTO
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IEeWCTBHS MIPU3HAHMS OpaKa, SKCIUTUIHPYSI CEMY BIACTH.
HecomuenHO, 00a BEICKa3bIBAHUS COOTBETCTBYIOT Y3YCY
o(pUIIaTEHO-IETTOBOTO CTHIISL U COXPAHSIOT OOBEKTUB-
HOCTB IOJa9¥ HH()OPMAITIH, YTO SBIISETCS HEOThEMIIe-
MOW 4acThIO TIEPEBO/Ia IOPUANICCKON JOKYMEHTAINH U
3aKOHOTBOpYECTBA. [IpH 3TOM TOHATBHOCTD BBICKA3bIBA-
HUI HA MCXOIHOM SI3BIKE U SI3BIKE MEPEeBOJA HE MOXET
0CTaBaThCs TOXKIECCTBCHHOM, MPUHUMAs BO BHUMaHHUE
«MOATEKCTH» ITHUMOJOTMYCCKH PENPE3CHTUPOBAHHOTO
3HaHus. Kak ormevaet H. H. Bonapipes, 361k criocobeH
BBINIOJTHATH KOTHUTHBHYIO U HHTEPIPETUPYIONIYIO (ByH-
KWK 4€PE3 NPU3MY CEMAHTUYCCKUX ITPHU3HAKOB, XapaK-
TEPHU3YIONINX OOBIJICHHOE TIO3HAHWE — KOTHHIHUIO [14,
c. 27]. Takum oOpa3oM, HE MMOTHOCTHIO CHMMETPHYHAS
CTPYKTYpPHO-CHHTAKCHUECKAsl KOHCTPYKIIUSI PYCCKOSI3BIU-
HOTO ¥ aHIJIOSI3BIYHOTO BBICKA3BIBAHUI CITIOCOOHA aKTy-
AIN3UPOBATH HEKOTOPHIE KOHIIENTYaIbHEIE XapaKTepHC-
THKH CKPBITBIX ceM. [0BOpsI PO SKBUBAJICHTHBIN ITIEPEBOIT
KaK MEepPEeBOJI, BOCIPOHU3BOISIINI HEMOCPEACTBEHHO CO-
JIepKaHHEe OPUTHHAJA Ha BHICOKOM HEpapXHIECKOM
yYpPOBHE, 0003HAYMM, YTO IIEPEBOIIECKAs TPAHCHOPMATTHS
B PACCMOTPEHHOM IpPUMEPE BEIET K yTpare CEMBI KO-
JICKTUBU3Ma, TPAHCIUPOBAHHUIO CEMBI BIIACTH, TAK WU
MHa4e MOTU(PHUIUPYIONINX TOHATBHOCTD BEICKA3bIBAHMS,
peIpe3eHTUPYIOMUX NOIOJHUTEILHBIE KOHHOTALUU
JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O KOJA. NnupiMu CJIOBaMH, UBMCHACT-
sl GYHKIIMOHATILHO-TTParMaTHIeCKUI MOTSHIIMAI BBICKA-
3BIBAHUS FOPHIUUECKOTO AUCKYPCA.

2. PeGeHOK MMeeT MpaBo Ha 3aIIUTY CBOUX IpaB
3akoHHBIX HHTEpecoB (cT. 56 CK P®). — The child shall
have the right to the protection of his rights and legal
interests.

B nmanHOM mpuMepe MOCpeACTBOM HIACHTHIHOCTH
CHHTaKCHUYECKUX KOHCTPYKIHH, eI KOMMYHUKAIIHH,
CHUTYaIllH U criocoda ee Iepeaadn, U IIaBHBIM 00pa3oM
gepe3 MaKCUMaJIbHYIO 3KBUBAaJICHTHOCTh CEMAHTHKHU
HCTIONIb3YEMBIX AHIJIOS3BIYHBIX U PYCCKOS3BIYHBIX JICK-
CHYCCKHUX CAWHHUII TOCTUTHYTA a0COTIOTHAS CHMMETPUS
JBYX MpemioxeHnil. CunraeM HeOOXOIUMBIM 0003HAYUTH
TOT (paKT, 4TO MBI B JAHHOM KOHTEKCTE UCIOIb3yeM
MapKephl IPayupOBaHUS HECITyYaiHO — «a0COMIOTHAS
CUMMCETpPUA», «KMaKCUMaJibHasA 9KBUBAJICHTHOCTb» — B
CUJIY TOTO, UYTO MPUACPIKUBACMCA MHCHUS, YTO TTOMJIMH-
HUK B €r0 OTHOIICHHWU K OPUTIHMHAJY TOJIBKO B HACaAJIC
MOXET OBITh «MaKCHMAJILHO SKBUBAIICHTHBIMY 110 a0CO-
JIIOTHO BCEM BO3MOJKHBIM YPOBHSIM: CHHTAaKCHYECKHH,
CEMaHTUYCCKUH (KOMIIOHESHTHBIH U pedepeHITHaTbHBIN,
mo A. [I. llIeeiiiepy), nparmatudeckuit [4, c. 86—87].
Crnenyer mom4epKHYTh, 9TO MOAANLHBIN riiaroi «shally,
KOTOPOMY HPUIHCHIBAETCS OCHOBHOE 3HAUCHHE «CIIEITY-
€T» B 00IIECYOTPeONTETFHOM 3HAYCHHH, TEPSICT MapKU-
POBaHHOCTB IOJDKCHCTBOBAHHS B IOPUAMICCKOM JTHCKYP-
CC U MOXET MEPEBOAUTHCS Ha PYCCKHUIl A3BIK TIIAr0JIOM
HACTOSMIETO BPEMECHH H3BSIBUTECILHOTO HAKJIOHCHUS,
COXpaHss IIPH 3TOM MOJIATBHBIA OTTEHOK MPEACAHM,

«MaKCHUMAIJILHO SKBHBAJICHTHBIN PYCCKOSI3BITHOM BEPCHI
[15,c. 11].

3. Ha tpeGoBaHusl, BHITECKAIOIINAE U3 CEMEHHBIX OT-
HOIIICHHI, NCKOBAsi JaBHOCTH HE PAcIIpOCTPAHsIETCS, 32
UCKITIOYCHHEM CIIY4aeB, €CIIM CPOK IS 3alUTHl Hapy-
IMICHHOTO IpaBa ycTaHOBJeH HacTosmuM Komekcom
(ct. 9 CK P®). — The term of legal limitation shall not
be spread to claims stemming from family relations, with
the exception of the cases, when the term for the defense
of the violated right is laid down by the present Code.

ACI/IMMeTpI/Iﬂ B HACTOAIIMX BBICKAa3bIBAHUAX CBA3aHa
C MOPSAJIKOM CJIOB B IIPEIOKEHUSIX. PycCKui s3bIK, Kak
W3BECTHO, 00J1a71aeT CBOOOHBIM MOPSIKOM CIIOB. B pyc-
CKOA3BIYHOM ITPCATIOKCHUN KOMMYHUKAaTUBHAasA OpraHu-
3amusi TakoBa, 4To (hpa3oBoe ymapeHue MapKUpyeT To,
YTO Ba)XKHO, — «TpeOOBaHIs», B TO BpeMs KaK B aHIJIO-
SI3BIYHOM TIEPEBOJIC KOMMYHHKATHBHBINA IICHTP CMeIla-
€TCS B CTOPOHY CHHTAKCHYIECKOW OCHOBBI IIPEITOKCHHUS
— «UCKOBas TaHHOCTh HE pacrpocTpansercs». Kax ot-
MmeuaeT E. H. MakapoBa, «0CHOBHO# (D)yHKITUCH aHTITHIA-
CKOTO CJIOBOIIOPSIITKA SIBIISICTCS (DYHKIIHS TpaMMaTHiec-
Kasi, TOTIa KaK MCIOTb30BAHUE €0 B [ENIX BBIPAKCHUS
CTEIICHH KOMMYHUKATUBHON 3HAYUMOCTH JICKCHYECKIX
3JIEMEHTOB JI0BOJILHO OrpaHudeHo» [ 16, ¢. 67—74]. Takum
00pa3oM, MpsIMOU MOPSIIOK CIIOB B MEPEBOHOM TEKCTE
BEJICT K U3MEHEHHUIO (DYHKIIMOHATBHO-TIPArMaTHIeCKOrO
MOTCHIIMAJIa BbICKAa3bIBaHUA, HAACAA MEPUOT HOpHUIU-
YECKOTO TEKCTa MEHEE IKCIPECCHBHON TOHAIBHOCTHIO.
Jlexcuueckuii cocTaB NMpeaIoKeHHs Ha SI3bIKE MEpeBo/Ia
SKBUBAJICHTEH UCXOTHOMY coolmieHuro. Tepmuns «legal
limitation» (cuHOHUM, cornacHo cioBapro K. M. JleBu-
TaHa, — limitation of actions [17, c¢. 189]), cienuansHbIi
¢dpa3oBeiii Tiraron «lay down» (4acTOTHBI CHHOHHUM
stipulate B CK P®) cooTBETCTBYIOT Kak copepiKaTellb-
HBIM, TaK U (POPMAJTBHBIM ITapaMeTpaM HCXOJHOTO CO00-
IIEHUS ¥ €T0 TUCKYPCUBHOMY Xapakrepy. CienoBares-
HO, TIPH SKBHBAJICHTHOCTH JIEKCHYECKOTO COCTaBa, CHTY-
aIllH B IIEJIOM U CII0C00a €€ OIHCaHMUs, BEIHYKICHHOE U
00yCIIOBIICHHOE CAMUM SI3bIKOM U3MEHEHHUE OPSAKA CIIOB
BEJICT K M3MEHECHUIO TOHAILHOCTH BBICKA3bIBAHHS. AHT-
JIOSI3BIYHBIA BAPHAHT 00JIaIaeT HEHTPAIBbHOCTBIO U Oc-
39MOIMOHANBHOCTBIO MPH KCIUIUKAIIMHA TUPESKTHBHO-
HOPMAaTUBHOU (D)YHKLIMHU TaHHOTO BHICKA3bIBAHUS.

4. OrpanryeHue pOAUTENBCKHUX MPaB He 0CBO0OOK-
JAaeT poauTesei oT 00sS3aHHOCTH TI0 COACPIKAHUIO Pe-
oenka (ct. 74 1. 2 CK). — The restriction of the parental
rights shall not relieve the parents from the duty to
maintain the child.

B nmanHOM mpmMmepe MIEHTHYHBI CHHTAKCHYIECKHE
KOHCTPYKIIUH, TIEPEIaHbl B TIOJTHOM 00beMe IeNlb KOM-
MYHHUKAIIUHU, CUTyalus U Croco0sl ee nepexadn. OcHo-
BaHHMEM IS JOCTIDKEHNST MaKCUMAaJIbHOW HSKBUBAJICHT-
HOCTH BBICKAa3bIBAHUI CTAHOBHUTCS TAK)KE SKBUBAJICHT-
HOCTB JIEKCHYECKOTO COCTaBa UCXOTHOTO U IEPEBOIHOTO
TEKCTOB, 8 IMEHHO KITFOUEBBIX JIEKCEM — «OC80002COAMbY
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u «relieve». OcBoOOaMTS, coritacHo cioBapro C. U. Oxe-
roBa, — U30aBUTh OT Y€ro-To, M30ETHYTh, CIIACTUCH [,
c. 371,194, 195]. Cornacao cioBapio ABBYY Lingvo 6,
relieve — 1) cause (pain, distress, or difficulty) to become
less severe or serious; 2) free someone from (a tiresome
responsibility) [13]; 3) take it away from you (formal)
[13]. CnenyeT OTMETUTb, UTO B HEKOTOPBIX FOPHIUECKUX
CIIOBapsIX relieve Kak IOPUIUUECKUI TEPMUH OTCYTCTBYET.
Tem He MeHee 11e71ecO00pa3sHO MOAYEPKHYTh, YTO AUG-
(dbepeHIIManbHAs ceMa «IIPEeIAMET OCBOOOKICHHUSIY —
«YTOMIISIIONIAsE 00S3aHHOCTRY B AHTIIOS3BIYHOM SKBHBA-
nenTe «relievey» sKcIumnupyeTcs yepes AeGUHUIMOHHBIA
aHANHN3 sIpUe, UM Ta e CEMA Y PYCCKOS3BIYHOTO JICKCHKO-
CEeMaHTHYECKOTO BapHaHTa CJIoBa «0CcBoOOXmaTe». Cire-
JOBATEIIFHO, €CTh OCHOBAHNE 0003HAUYUTD JaHHYIO IIepe-
BOTYECKYIO TpaHC(HOpMAIIHIO KaK «yCHICHHE 3M(Da3biy».

5. Popurenu (omuH W3 HUX) MOTYT OBITH JIMIIEHBI
POIUTENBCKUX IIPAB, €CIIH OHU. .. YKIIOHSIOTCS OT BEIIIOJ-
HEHUsI 00sM3aHHOCTEH POOUTENCH, B TOM UYHUCIEC NMPH
3J10CTHOM YKJIOHEHHUHU OT YIUIaThl aTMMEHTOB. .. (CT. 69
CK P®). — The parents (one of them) may be deprived
of parenthood, if they... shirk the discharge of the parental
duties, including by persistently avoiding the payment
of the alimony.

JlaHHYIO IEpeBOAYECKY IO TPaHC(HOPMALIUIO CIIETyeT
OXapaKTepU30BaTh KaK «HEHTpanu3anus sMQasbDy MpH
IIEPEBOJIE C PYCCKOTI'0 sA3bIKa Ha aHIuiickuil. KinroueByto
POIb UTPAET CONOCTABUTENBHBIN JIe(DMHUIIMOHHBIN aHa-
JIN3 BBICKA3BIBAaHUN OPHINYECKOTO IHCKypCa «IIpH
3JI0CTHOM YKIIOHEHUW» U «persistently avoidingy». 3mo-
CTHBIH — 1) HCTIOTHEHHBIH 3714, 37TBIX YMBICJIOB; 2) CO3Ha-
TEJIBHO HETOOPOCOBECTHBIN; 3) 3aKOPEHEINBIN B 4YeM-TO
IypHOM [5, ¢. 189]. [IpuHrMas BO BHUMaHHE ONHKaUTIIHIA
KOHTEKCT, OCHOBHBIM CJICIYEeT CUUTATH ITOCIEIHIH JIeK-
CHKO-CEMaHTHIECKUI BapHaHT. 3aKOPCHEIBIN — HEUCTIpa-
BUMBIiA [5, ¢. 170]. Hen3ameHHBIM KOMIIOHEHTOM OCTaeT-
Csl CeMa «IIPEIMET 3aKOPEHETOCTH» — «YTO-TO TyPHOEH.
CornacHo onnaiiH-cioBapto Oxford Dictionary, persistent
— continuing to exist or occur over a prolonged period
[13].

Takum o0pazoM, «HeHTpanu3arus 3M¢pa3el» UMEET
MECTO TIPH SKBUBAJIICHTHOCTH TPAHCIUPOBAHUS OCTAITb-
HBIX DJICMEHTOB TEKCTA: [IeJIM KOMMYHHUKAIIUH, CUTYall|H,
Croco00B ee nepeadyi i CHMMETPUYHBIX CHHTaKCHUEC-
KHUX KOHCTPYKIIHSIX.

6. Jlo6pocoBecTHBIN CyNPYT BIpaBe py MPU3HAHUT
Opaka HeIeHCTBUTEIbHBIM COXPaHUTh (haMUIINIO, H3-
OpaHHYIO UM IIPH TOCYTapCTBEHHOH PETHCTPALIIH 3aKITO-
yenus Opaka (ct. 30 . 5 CK P®). — The bona fide spouse
shall have the right, when the marriage is recognized as
annulled, to preserve the surname, which he has chosen
to assume in the state registration of entering into the
marriage.

Crenugudeckoii 0COOCHHOCTBIO A3bIKA MPABA SIBIIS-
€TCsl HaJIMYKe JTATHHU3MOB U apXanvHou Jekcuku. Kak

orMeuaeT M. I'. 'amM3aToB, «. . .JJATHHCKHE 3aUMCTBOBAaHMS
JIAKOHUYHBI, TIPOCTHl U YIOOHEL. ..», «OHH OYE€Hb 4acTO
BCTPEYAIOTCSI B HOPMAaTHUBHBIX aKTaX Pa3HBIX TOCYy-
JApCTB. ..», «...IIPOYHO BOUIS B IPABOBBIE CHCTEMBI, OHU
MPAaKTUYECKH CTATA MEXIYHAPOTHBIMH TEPMHUHAMH B
SI3BIKE FopuAndecKor ureparypei» [18, ¢. 177, 180]. Tem
HEe MeHee, Kak oTMeuaeT A. A. ['amaxoBa, «Tpaaunuu
HCIOJIb30BAHUS JIATHHCKUX TEPMUHOB MOTYT CHJIBHO
BapbUPOBATHCS CPEAM OCHOBHBIX MPABOBBIX KYIBETYP)»
[19, c. 107-109]. Tak, HanpuMep, COITACHO OHJIANH-
cioBapto Cambridge Dictionary, «bona fide», momumo
3HAYCHHUS «JO0OPOCOBECTHBII (MCKOHHOE 3HAUYEHHE, 110
3ameTkaM A. A. 'anaxoBoii), HIMEET TakKe 3HAYCHUE
«UCTUHHBIIY. TlepeBoa TaTUHU3MOB B OIpeeIEHHON
CTETICHH MOXET OBITh 00YCIIOBJIEH TPAAUISIMU IIPaBO-
BOM CHCTEMBI, MUKPOKOHTEKCTOM, SI3BIKOBBIM Y3YCOM HITH
JIEKCHIECKOH COYETaeMOCTRIO CIIOB.

[TonoGHOTO poIa yCTOHYHBOE BKpAIICHUE, ITUPOKO
pacIpocTpaHeHHOE B sI3BIKE ITPABOBOI JINTEPATYpPhI, HA
HAIll B3TJIST, CTAHOBUTCS BO3MOXKHEIM aCCOLIMUPOBATH C
JOCTIOBHBIM IIEPEBOMIOM, KaK CIIEACTBHE, 0003HAYUM €T0
«HyJeBas TpaHCHOPMAITH».

7. Eciu ocHOBaHHUSI, B CHIIy KOTOPBIX POIUTEIH
(omuH U3 HUX) OBUTH OTPAHUYEHBI B POAUTEIHCKHX Ipa-
BaX, OTHAJH, CYJl 10 UCKY POAUTENCH (OAHOTO U3 HUX)
MOXET BBIHECTH PEIliCHHE O BO3BpAIllCHHU peOeHKa Po-
JUTensM (OAHOMY U3 HUX) U 00 OTMEHE OrpaHHYeHHH,
IIPENyCMOTPEHHBIX cTarbeil 74 Hacrosmero Kopekca
(ct. 76 1. 1). — If the grounds, by force of which the
parents (one of them) were (was) restricted in their
parental rights, do not exist any more, the court may,
upon the claim of the parents (of one of them) pass a
decision on returning the child to the parents (to one of
them) and on cancelling the restrictions, stipulated by
Article 74 of the present Code.

B HacrosmieM npuMepe BBISIBIEHA «MOIYIISIIIHSD) KaK
0COOBIH BUIT ICKCHKO-CEMAaHTHIECKOH 3aMeHbl. Corac-
Ho cioBapio C. U. OxeroBa, omnacms — yTpaTUTh CHILY,
MCUe3HyTh [ 5, ¢. 384]. Not exist —not be found, especially
in a particular place or situation [13]. AHDIOS3BIYHBIN
SKBUBAJICHT CTATUYCH, PYCCKOSI3bIYHBIN MEPENacT TUHA-
MUKY JCHCTBUS K COICPKUT OTPENICIICHHOE KOHHOTATHB-
HOC 3HAYCHUEC U3MCHCHHUA CUTYyallUuU. Tem He MCHEC, Ha
Hall B3MJIAA, Bapualys CJI0B «OTHACTb» U ((6OJ'[LHIC HEC
CYIIIECTBOBAThY» HE BJICYET 3a COOO0 3HAYUTEIBHBIX Je-
(opmarmii B OCHOBHOM COZICPKaHNN KOHKPETHOTO I0pHU-
JNYCCKOTI'O BBICKA3bIBAHUS. Kak CJICACTBHUE, MBI MOXXEM
TOBOPUTH O PETIPE3CHTAINN PABHOZHATHON €T KOMMY-
HHUKaIlM| HA SI3BIKE ITEPEBOZA, CHTYaIlMH M crocoda ee
OTIMCaHWs, HapSIIy ¢ CAMMETPUEH CTPYKTYPHO-CHHTAK-
CHUYECKOI OpraHU3alliy BBICKa3bIBAHUN ¥ SKBUBAJICHT-
HOCTH JICKCHYIECKOTO 3HAUCHHS BBICKA3bIBAaHHH.

PaccMoTpeB BEIICIPUBEICHHBIE IPUMEPHI, IIPHXO-
JIIM K YMO3aKJTIOUEHHIO, YTO YPOBEHBb SKBHBAJICHTHOCTH
COZIepKaHMs BBICKA3bIBAHUS HA SI3BIKE ITEPEBOIA MOXKET
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OBITh CBS3aH C MOJEIBIO MEePEeBOIYECKOl TpaHchopMma-
nun. Ha Ham B3misan, nemecooOpas3Ho BEIIENATE 3 THIA
9KBHMBAJICHTHOCTH BBICKA3bIBAHUA FOPUAMYECKOTO JAMC-
kypca. [lepBblif THIT: MBI TOBOPHM 00 OTHOCHUTEIIBHON
9KBMBAJICHTHOCTH LIEJIM KOMMYHUKAllUU (UMEIOTCS He-
KOTOpBIe JehopMallii B TUIAaHE peaau3anuu QyHKIUH
BBICKa3bIBaHUS, aKTyaJIN3all1 (YHKIIMOHAIBHO-TIparMa-
THUUYECKOTO MOTEHIMAIA B I1€JI0M), PABHO3HAYHOM TpPaHC-
JIMPOBAHUU CUTYallUU U CIIOCOOOB €€ OMUCAHUS, HO NIPU
9TOM MBI UMEEM JIENI0 C ACUMMETPUYHBIMU CHHTAKCH-
YECKUMH KOHCTPYKIIMSIMH, BKITFOYEHUEM B OTPE30K pedn
HOBBIX HOMHUHAHT, SKCIUTHIAPYIONIHNX JTOTOTHUTEIbHbIE
KOHHOTAllUH, B CBOIO OUEPE/Ib PENPE3EHTUPYIOLINX JIUH-
TBOKYJIBTYPHBIH KOl HEKOTOPOU KOHIIETITyaIbHOM 00mac-
TH. [IpumMepom nepeBoaueckor TpanchopMaiu 1aHHO-
'O TUI1a 3KBUBAJIEHTHOCTH CIIENYeT CUUTATh «TpaMMaTu-
YECKYIO 3aMEHY».

BTopoii Tun: npyu 0OqHO3HAYHOCTH LeJIed KOMMYHH-
KalliH, CUTYalllk ¥ CIOCOOOB ee OMUCaHus, o0men
CUMMETPUHU CTPYKTYpPHO-CUHTAKCUYECKOH OpraHu3alun
JBYX COIOCTAaBJISIEMBIX BbICKa3bIBAHUI UMEIOTCSI HEKOTO-
pble Pa3sHOYTEHHUS B CEMHOM COCTaBE Pa3HOSI3bIYHBIX
9KBHUBAJIEHTOB, YTO OOYCIIOBIMBAET BBISBICHHUE TaKHX
MEePEeBOUECKUX TpaHCHOpPMALUii, KaK «ycuieHue smpa-
3bI» MJIH «HelTpanu3anus sMpasen. Kpome toro, ¢ u3-
MEHEHUEM JIEKCUYECKOTO COCTaBa BBICKA3bIBAaHUS IOPU-
JUYECKOTO JMUCKYypca CBsI3aHbl TaKUE IIEPEBOAYECKUE
TpaHCHOpPMALIUH, KaK «TCHEPAIN3aNI), «KOHKPETH3a-
LU, KMOIYJISIIUS, 00bETUHEHHBIC SIMHBIM IIOHSITHEM
«JICKCUKO-CEMaHTHUECKUE 3aMEHBD) U 00YCIIOBICHHBIC
BBIOOPOM aJIeKBAaTHOTO IOPUIMYECKOTO TEPMUHA B paMKaxX
KOHKPETHOH IMpaBoBOii cucTeMbl. OTHAKO 0003HAYHM, YTO
MOCTIEAHUE TPH MIEPEBOTICCKUE TPAHC(HOPMAIIUNH MOTYT
OBITh aKTyaJbHBI U IIPH TPETHEM THITC SKBUBAJICHTHOCTH.

Tpetuit TUI: NpU OJHO3HAYHOM TPAHCIUPOBAHUU
LIEJIM KOMMYHHUKALIUH, CUTYaIlu1 U CIOCOOOB €€ OIHUCaHUs
MOJHOCTHIO SKBUBAIIEHTHI CEMBI JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUX
BapHUaHTOB CJIOB 1 CHMMETPUYHA CTPYKTYPHO-CUHTaKCHU-
yeckasi OpraHu3anus BbickazbiBaHui. K maHHOMY THITY
SKBUBAJIEHTHOCTH OTHOCSATCS BCE BBIILIEPACCMOTPEHHBIE
IPUMEPHI ¢ MOAATBHBIM I1arosioM «shall», yrparusmum
3HAYE€HUE MOJIAJIBHOCTH B IIPAaBOBOM JIUCKYPCE, & TAKKE
«HyJeBast TpaHCHOPMAIUI» KaK IPUMEpP JOCIOBHOTO
nepeBoja. B 3Tux cirydasx Mbl BipaBe TOBOPUTH O MaK-
CHMaJIbHO SKBUBAJICHTHOM I1€PEBOJIE TEKCTA FOpUANYEC-
KOI0 AMCKypca.

Pe3y.111>TaT1>1 HCCJICA0OBAHUSA

B pesynbrare uccnenoBaHusl Mbl MPULLTH K CHETY-
IOLUM BBIBOJAM:

— BO-II€PBbIX, 9KBUBAJEHTHOCTb BBICKA3bIBAHUS
IOPUIMYECKOTO IUCKYpCa Ha sI3bIKE IEPEBOIAa MBI CUUTA-
€M I1eJIecO00pasHBIM PAacCMaTPHUBATh C TOUKU 3PEHHS
5 KpUTEpHEB: LIeJIN KOMMYHHKAIIH, CUTYaIllH, CIIoco0a
€€ OIUCAaHUs, CTPYKTYPHO-CUHTAKCUYECKOH OpraHu3aluu

M JICKCHYIECKOTO COCTaBAa BHICKA3BIBAHUS;

— BO-BTOPBIX, K OCHOBHEIM TIEPEBOTICCKUAM FOPIHH-
TBHCTHYECKUM TPAHCHOPMAIHSIM MBI OTHOCHM CIIETYTO-
IIye: KaTbKUPOBAaHUE, TEKCUKO-CEMaHTHUECKIE 3aMEHBI
(MOImyISAIHSI, KOHKPETH3ALHUs, TCHEPaIH3alis), OIrca-
TENBHBIN TepeBo] (B ClIyd4ae aCHMMETPUHU MPABOBBIX
peanuii IByX CHCTEM), FPaMMaTHIECKUE 3aMEHBI, KHYJIe-
Bash» TpaHChopManus (TOCIOBHBIN IEPEBOJI UITU CHHTAK-
CHUECKOE YIOI00ICHNUE);

— B-TPEThUX, PKBUBAJICHTHOCTH TPH ME€PEBOJE Mpa-
BOBOTO TEKCTa MOXET OMPEENIATHCI MUKPOKOHTEKCTOM
[20, c. 152—-161], TouHO TaK e, KaKk ¥ MPaBOBBIMHU Tpa-
JUIMSMH CTPaHBI SI3bIKA, JIEKCHIECKOW COYETaeMOCThIO
CIIOB;

— B-YETBEPTHIX, NMEPEBOTUCCKAsI TpaHCHOpMAIIUSI
MOXeT ObITh O0YCIIOBIIEHA CTPOEM CaMOT0 S3bIKa, a TaK-
e SI3BIKOBBIM y3YCOM HOCHTEJICH TAaHHOTO S3BIKA; TPH
ACHMMETPHH CTPYKTYPHO-CHHTAKCHIECKOH OpraHn3aIui
BBICKA3bIBAaHUN Ha Pa3HBIX S3BIKAX «CMBICIOPA3IINIH-
TENBHYI0» (PYHKIUIO UTPAEeT KOMMYHUKATUBHBIHN IIEHTP
BBICKA3bIBaHISI, MOTU(DHIUPYIONIHH JIUIIE B HEKOTOPOH
cTereHn (PYHKIIMOHATBHO-TIParMaTHIeCKUI TOTSHITHAI
BBICKA3bIBaHUS,;

— B-IIAITHIX, NIEPEBOA IOPUIMYECKHUX JOKYMEHTOB
JOJDKeH OBITh MOAYMHEH THCKYPCUBHOMY XapakTepy
HCXOJTHOTO TEKCTa, 8 UMEHHO KaK COJlep KaTeIbHbIM, TaK
u (opmansHBIM mapamerpam [21, c. 74];

— B-IIECTHIX, CIEACTBUEM (PYHKIIMOHUPOBAHUS TOM
WIIN MHOH NTepeBOAYECKON TpaHCc(hopMauy CTAHOBUTCS
HOSIBIICHHE MapKePOB, MOTU(PHUIIUPYIOIINX TOHATEHOCTh
BBICKAa3bIBAHHS IOPUINYECKOTO AMCKypca: CMEIIeHHe
KOMMYHHKaTHBHOTO [[CHTPA BHICKAa3bIBAHNS, I3MEHEHUE
(ycuieHue i ocnabieHre) TUPEKTUBHOM (ITPEeCKpHUII-
TUBHOM, UMITEPaTUBHOH U 1p.) QyHKIINH BEICKa3bIBAHHUS,
HAJIMINE «CKPBITON» CEMBI;

— B-CEIbMBIX, JJIS1 HHCTUTYIIHOHAIBHBIX THIIOB JTUC-
Kypca MPHOPUTETHOH SIBIISIETCS SKBHBAJICHTHOCTh HA
OoJtee BBICOKHAX HEPAPXUUCCKUX YPOBHAX, B TOM YHUCIIE
Ha yPOBHE JIEKCHUKO-CEMaHTHYECKOTO COOTBETCTBHUS,
OJTHAKO MOIU(HKAIUK B 00IACTH CTPYKTYPHO-CHHTAK-
CHYECKOHM OpraHM3aliy BHICKAa3bIBAHUS CIIOCOOHBI BHE-
CTH HEKOTOPbIE HOBbIC OTTCHKU TOHATBHOCTH.

IoaBons utor, X0TeI0Ch ObI HOAYEPKHYTh, YTO IIPU
MEPEeBOJIC BHICKA3BIBAHUH IOPUIMUECKOTO JHCKYypca B
paMKax HCIOJB30BAHUS KOHKPETHBIX HEPEBOTYECKUX
TpaHcopmanuii B OONbIICH UM MEHbBINCH CTEIICHU
HaXOIST BEIPaKEHNE 4 COCTaBISIOMINE SKBUBAJICHTHOC-
TH: ICHOTAaTHBHAs, KOHHOTATHBHAS, TCKCTOHOPMaTHUBHAS
U rIparMarmdeckas. J[eHoTaTuBHas 1 TeKCTOHOPMATHUBHAS
COCTaBIBIIOMINE 00YCIOBICHBI AKCIUTHKAIIHEH paBHO3HAY-
HOTO JIOTHYECKOTO COIEPKAHMUS COOOIICHHUS U COOTBETC-
TBHEM BBICKA3bIBaHUS HOPMaM IOPHIMYECKOTO S3BIKA,
o(HIIaTEHO-IETOBOMY CTHIIIO H SI3BIKOBBIM TPAJHIIUSIM
KYJIBTYPBI SI3bIKa-MCTOYHHKA U s3bIKa-penumnienTa. Hau-
GonplInil BeC B CPAaBHUTEIbHO-COMOCTABUTEIbHOM
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aHaIHM3e Pa3HOSM3BIYHBIX COOOUICHUH IOPUAMYECKOTO
XapakTepa MOT'yT IpuoOpeTaTb KOHHOTAlMKM U IIparma-
THUKa BbICKa3bIBaHUi. [Iparmariuueckas SKBUBaJIEHTHOCTh
B paMKax JaHHO pabOTHI CBA3aHa HETIOCPEACTBEHHO CO
CMEIIEHNEM KOMMYHHUKATUBHOTO LIEHTPA BBICKa3bIBAHUS,
Mo UKalyei UMIepaTUBHON U TUPEKTUBHON (DYHKIIMIA
COOOIIeHN, KOHHOTAaTUBHAS — C pealln3allueil «CKpbI-
TOV» ceMbl. J[aHHbBIE COCTABIIAIOIINE SKBUBAICHTHOCTH
— IparMaTuyeckas 1 KOHHOTaTUBHAs — ABJISIOTCS BBIpa-
3UTENSIMU TOHAJBHOCTH BBICKA3bIBAHUS FOPUINYECKOTO
JUCKypca.
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